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Kanouoam Qiiono2iuHux Hayx,

cmapwiuil GUKIA0ay Kagheopu MiJCHaAPOOHUX KOMYHIKAYIl
Vorczopodcvroeo nayionanvrozo yHieepcumemy

Y cTatTi NpoaHani3oBaHO NIEKCMKO-CTUNICTUYHI OCOBNMBOCTI Nepeknaay KaskoBoi NoBicTi ans aiten «BAB» Bigomoro
BGpnTaHCbKOro aBTopa HopBe3bkoro noxomxeHHs P. [ana. [lo yBarv B3ATO HanpautoBaHHS axiBLiB 3 BUBYEHHS TEKCTIB
Ansa giTen Ta nigniTkie, AMTAYOr0 YNTaHHS, AOCNISKEHHS 3 Nepeknago3HaBcTBa Ta TBopyocTi P. [lana. YBary 3akueHToBaHO
Ha piBHAX Nepeknagy — oHorpadiyHOMy, NEKCUYHOMY Ta rpamMmaTU4YHOMY; Ha CBITi OHOMACTUKWN; aBTOPCbKUX Ta nepekna-
JalbKMx okasioHaniamax; cneumdiui CNpURHATTS NOBICTi YKPaiHCbKAM peumnieHTOM-OUTUHOLO.

Y cboHorpadi4HOMy acnekTi aHanidy TEKCTY BUOKPEMIIEHO NOHATTS «anitepauis» Ta «rpadoHn». Y noBicTi MiCTUTbCS
35 npuknagiB BUKOPUCTaHHS Npuitomy anitepauii Ta 192 Bunagkv BXuBaHHSA rpadioHiB, cepes SKkMx HanbinbL YyacTumm
€ BiJTBOPEHHS KypcMBY Ta kaniTanisauii. 3po6neHo BUCHOBOK, LLO Ha LibOMY piBHI Nepeknagy crocTepiraemo MiHiMansHe
BTPYYaHHS mepeknagada B iHAMBIAYanbHWUIA aBTOPCbKUN CTWUMb, BOQHOYAC 30epexeHo eMOoLiHe HaBaHTaXeHHs yYepes3
cTparTerito o4OMaLUHEHHs — aganTaLito 4o cneuundikm CIPUAHATTS YKPaiHCbKOro YuTava-auTuHu.

JIeKCMYHMI piBEHb PO3IMSAHYTO Yepes aHani3 okasioHaniamie, 4EMiIHYTUBIB, MPOMOBUCTUX iIMEH, IHBEKTUBHOI NTEKCUKN.
MopgaHo xapakTepuCTUKy iMEH NEPCOHaXIB, aHTPOMOHIMIB Ta TOMOHIMIB Yy TEKCTi, MPOCTEXEHO Py CiB, OKPECEHO BiAMno-
BiJHICTb BNacHUx iMeH. 3pobneHo akueHT Ha nepeknagaubkux okasioHaniamax, siki MalTb BnacHe eMOTMBHE HaBaHTa-
XKEHHS Ta € BMi3HaBaHUMU AN peuunnieHTa-aUTUHN.

OpHieto 3 OCHOBHYX SIKICHMX 03Hak nepeknagy B. Mopososum nosicti P. Jana «BOB» aBTopKka cTaTTi BBaXKa€e yCBiAOM-
NeHHs nepeknagayem crneumndiku CPURHATTSA yKpaiHCbKOro YniTtava. Lo ocobnueicTb NpoCcTeXeHO Yepes BpaxyBaHHS
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KYNbTYPHUX, NCUXOMOTIYHNX, BIKOBUX YMHHUKIB Ta OOCBidY Manoro peuunieHTa i NpogeMOHCTPOBAaHO, Hanpuknag, Yepes
antosii Ha yKkpaiHCbKi NPUCIIB’A Ta NpMKaskK, iMeHa BiZOMMX NEpPCOHAaXIB, a TakoX BiATBOPEHHSI 0COBNMBOCTEN MOBIIEHHS
OUTVHK. Y LbOMY acnekTi TakoX BiA3Ha4yeHO creumndiky BiATBOPEHHSI HEMpPaBUbHUX rpaMaTUYHMX POpM, SKi BNACTUBI
ans moeneHHs BOB.

BiaTak 3pobneHo BMCHOBOK MPO YHiKanbHICTb nepeknagy B. MoposoBa sik caMOCTiiHOI TBOpYOi poboTH, SKy MOXHA
aHanisyBaTu B Mexax napagurmy «aBTop — nepeknagay — TEKCT — YnTayy.

KntovoBi cnoBa: neKkCcMKo-CTUNICTUYHI 0coBnMBOCTI, PiBHI Nepeknagy, okasioHaniaMu, YKpaiHCbKWA YuTad-aAnTUHA,
nepeknaga4-aBTop, CIPUAHATTS.

The article deals with the lexical and stylistic features of the translation of the fantasy story “BFG” written by famous
British novelist of Norwegian origin Roald Dahl. The works of specialists in the field of the text study for children
and adolescents, children’s reading, research on translation and the work of R. Dahl are taken into account. Attention is
focused on the levels of translation — phonographic, lexical and grammatical; on the onomastics of the story; authorial
and translation occasionalisms; the specifics of the story perception by the Ukrainian child recipient.

In the phonographic aspect of text analysis, the concepts of "alliteration" and "graphons" are distinguished. The story
contains 35 examples of the alliteration use and 192 cases of the graphons use, among them the most common are
the reproduction of italics and capitalization. It is concluded that at this level of translation we observe minimal translator's
intervention into the individual author's style, while maintaining the emotional load through the strategy of domestication —
adaptation to the specifics of the Ukrainian child-reader perception.

The lexical level is considered through the analysis of occasionalisms, diminutives, eloquent names, invective
vocabulary. The analysis of the character names, anthroponyms and toponyms in the text are given, the play of words
is traced, the correspondence of proper names in the target text and the original one is outlined. The translational
occasionalisms are characterized due to their own emotional effect and their recognizability by the child-recipient.

As pointed out by the author of the article, one of the main qualitative features of the “BFG” translation done by
V. Morozov, is the translator's awareness of the specific perception of the Ukrainian child-reader. It is traced through
the analysis of cultural, psychological, age and experience of the young recipient and demonstrated, for example, through
allusions to Ukrainian proverbs and sayings, names of famous characters, and reproduction of the child's speech. It's
worth to note the specific way of rendering incorrect grammar forms used by BFG into target language.

Therefore, it is concluded that V. Morozov’s translation is unique and considered as independent creative work worth
analyzing in the scope of the paradigm “author — translator — text — reader”.

Key words: lexical and stylistic features, levels of translation, occasionalisms, Ukrainian child-reader, translator-

author, perception.

IMocTanoBka nmpodiaemu. Ha cyyacHomy ykpaiH-
CHKOMY KHIDKKOBOMY PHHKY MTPOCTEXKY€ETHCS TIOMITHE
3pOCTaHHSA KITBKOCTI SKICHHX TIEPEKIaaiB TBOPIB
Jutst fitei. Taka fMHAMika MOTHBOBaHA YUTAIIBKUMHU
3aluTaMu, SIKi, CBOEK UYEPror0, 3yMOBIICHI 0COOIH-
BOCTSIMH KYJIBTYpHOTO, CYCHUIbHOT'O-€KOHOMIYHOTO
PO3BUTKY Haoi Kpainu. neTses mpo nosBy AKicHUX
MepeKyIagiB, MO PO3IMIUPIOIOTh CBITOTIIAN IUTHHH,
CIPUSAIOTH (POPMYBAHHIO KPUTHUYHOTO MHUCIICHHS Ta
HaBUYOK aHami3y. Pa3oM 3 TUM HaJ[3BHUANTHO BaXKIIHU-
BHUM € BpaxyBaHHSl YKPaiHCBKOI ayauTopii, ocoOmu-
BOCTEH CHIIPUIUHSATTS MAJIOTO YHTa4ya (30KpeMa eTHiu-
HUX, BIKOBUX, TICUXOJIOT1YHUX YUHHUKIB), HE KOKyIH
BXE TMPO IHAUBITYaTbHICTh KOXXKHOTO PEIHITIEHTA
1 KO)KHOTO TTPOYHUTAHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb 1 myOJikamii.
Huska cyuacHuX HOCHTiKEHb 3aCBiAUYE, 10 HAYKOBI
pe3yNbTaTH BUBYCHHS 0COOIMBOCTEH MepeKIay cTa-
I0Th OLITBIIT BUYEPITHUM, KOJIM 3aCTOCOBYETHCS MYJIIb-
THIUCIUILTIHApHAN Tiaxia. Lle 3aBmaHHS He TIIbKH
JUTS TIEPeKIIa03HaBIIIB, a i /s (axiBINB JiTepaTy-
pPO3HABUMX T4 MOBO3HABYMX CTY[iH, CICIIATICTIB 13
Teopii JiTeparypu Ta KOMIApaTUBICTUKHU, TIENArOTiB
tomto. KOMIUIEKCHUIM MiJXiJ € 3BUYHOK TMPaKTH-
KOIO JUIsI 3apyODKHHX Ta BITUM3HSIHUX HAYKOBIIIB.
VY 3B’513Ky 3 IIUM TEOPETUKO-METOA0IOTITHOIO 023010
HAILO{ CTATTi CTaJM JIITEpaTypO3HaByi J10CIiIKSHHS

TEKCTiB st fitel Ta miyitkiB Y. bapan, O. [Tamymi,
b. Camtox Ta iHmmx; mparmi (axiBIiB 3 BHUBUYCHHS
YKpaTHCHKOT KHUTH JIJIS JITEH Ta IUTIIOTO YATAHHS —
T. Kauak, B. Kusunosoi, H. Mapuenko, JI. OBniiuyk;
HayKOBIIIB, sIKi BUBYAJIH OCOOIMBOCTI IEPEKIIaLy aHT-
mifickkux aBtopiB, — JI. Boradescekoi, I. OmniiiHuK,
T. MUKOJUIIINHOT; CHELIaICTIB, SIKI BUBYAJIUd TBOP-
gicts P. Jlana — T. Muxkonummunoi, O. [leTpenko.

Meta gocaiskeHHs — TIPOAHAII3yBaTH JIEKCHKO-
CTHITICTUYHI 0COOMMBOCTI Tepekianry B. Mopo3osum
nmoBicTi ausa gitedr «BJAB» P. Jlana. BaxauBumu
3aBIAHHSIMHU € TPOCTEXHUTH aJalTalliio [Oro OpH-
rHAJILHOTO TBOPY JIJISl YKPaiHChKOTO YMTa4Ya- U THHH,
BPaxOBYIOUHM TPYAHOIII MEPEKIaTy aBTOPCHKUX MOB-
HUX OJMHUIb, a TAaKOX PO3IISTHYTH TepeKyan sK
OKpeMHU aBTOPCHKUH TBIp, IO CIYTy€E CBOEPITHUM
MDKKYJABTYPHUM TpaHcdepom, 30epirae nyx Opuri-
HAJILHOTO TBOPY.

BukJsiax ocHoBHOro Mmatepiady. P. /lan — Bigomuii
OpHUTaHCHKU TMHUCHMEHHUK, SKOTO B YKpaiHi moHe-
JTaBHA acOIliIOBaJIM 3 JITEpaTypHOIO Ka3koro «Yapii
1 mokonanHa ¢abpuka». HuHi ykpaiHChKkUl 4uTaq
3aBISIKH SKICHHM Iiepekiagam B. Mopo3oBa Moxke
O3HAMOMMTHUCS 3 IHIIUMH, HE MEHII CJIAaBHO3BIiC-
Humu TBopamu P. Jlana, a came — «JI»ke#mc 1 rirant-
CBKHI Tepcuk», «Matmnpnay, «BJIB», «Bigpmuny,
«Yapii 1 BeTUKAN CKISTHAN JTihT», « DaHTaCTUIHHA
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mictep Jlucy, kuurorwo s nopociux «Koosika
®DoxcIti Ta HII TOPOCHi OTOBIAAHHSY BUIABHUIITBA
«A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA».  3ayBaxxumo, IO
neB’sstb KHUT P. Jlama Oyno BKIIFOYEHO JIO0 CIIUCKY
«200 naiikpamux kHur XX cT. 3a Bepciero BBCy.

TBopu P. [lana 3Byudarh mo-cyyacHOMY, HE3BaXa-
FOYM Ha Te, 110 Oy/IM HamMcaHi Maibke IiB CTOMITTS
ToMy. [lomynspHiCT, MMCEMEHHUKA Cepell HUHINTHIX
MOJIOIIIIIAX PELUTTIEHTIB MOYKHA TTOSICHUTH TIPHBAOITH-
BICTIO T€M, fIKi € aKTyaJbHUMHU 3aBKAU. TakoX BapTo
BiZI3HAYUTH KOMYHIKaTHBHHUM aclieKT — yMiHHsI aBTOpa
MIPOMOBJIATH A0 YHTa4Ya-IUTHHH, BUOYIOBYBAaTH 3 HUIM
Jiajnor. 3HaYyIUM Yy IIbOMY PO3yMiHHI € YCBIJIOM-
JICHHS aBTOPOM CBO€1 aymuTOpii, sIka € 0COOINBOIO,
a/DKe JTOpOCTHid (IOCBiAUEHHI) YnTad BMI€ YUTATH
MOMIX PSIZIKIB, y TOHM 4ac sIK YuTay-AUTHHA repeOyBae
Ha eTarli cTaHOBJIeHHsI Ta (hopMyBaHHA A0CBiTy. Tomy
qust P. Jlana Oyino BaKJTMBHM BpaxyBaTH OCOOJMBOCTI
CTIIPUUAHSTTS YATa4Ya-TUTHHH 1 BTUTUTH HEYCBIZOMIICH]
YUTAIBKI 3aITUTH B XYIOKHI TEKCTH. ABTOp HEOTHOpA-
30BO I AKPECITIOBAB, IO IS JITSH MICATH BaKUe, HiXK
JUTSL IOPOCITUX, 00 JTITH T0Ope BiMIyBarOTh (halIbIIL.

Oxpecrneni ocoOnuBocTi TBOpUOi JabopaTopii
P. Jana, six i ioro ycmix Ta NOIMYJISAPHICTh, CBiT4aTh,
mo BiH OyB mpodecionanom cBoe€i crpaBu. bepyun
JI0 YBarvl OpUTiHAJIbHICTh Ta HETIOBTOPHICTH TOPOOKY
IIUCbMEHHMKA, MOJKHA CTBEPIUKYBATH, 110 MEpeKial
HOTO0 TBOPIB YKPATHCHKOIO CTaB CIIPABXKHIM BUKIMKOM
s B. Mopo3zosa. Bin 3ymiB 30epert iHauBigyasib-
Huil ctunb P. Jlana, mMUCbMEHHUIBKY YHIKAIbHICTb,
ABTOPCHKY HEMOBTOPHICTb, ajie BOJHOYAC 1 BpaxyBaB
LIJTBOBY ayIUTOPII0 — YKPATHCHKUX YHUTadiB, B3SB
JI0 YBarw MICIIEBHI KOJIOPHUT, COIaJIbHO-iCTOPHYHI,
eTHorpagivyHi, BIKOBi, IICUXOIOTIYHI YNHHHUKH.

Ha wam nomsiz, Halsickpasillie ISMOHCTPYE 1J1ioc-
b P. lana came nosicts «B/IB», y 3B’s13Ky 3 unM
BOHA TaKOX € CKJIQTHUM BUITPOOYBaHHSIM ISl TIEpEeKIia-
Jlava Ha BCIX pIBHAX TekcTy. Bubip mms aHamisy came
[IFOTO TBOPY apIyMEHTOBAHO ¥ THM, IO 3TiTHO 3 BiJ0-
MOCTSIMH, OTPUMaHUMH Bin Mysero P. Jlana, 3-momix
HMOro TEKCTIB 111 KHHUra U1 aHIIHCHKUX YUTa4diB-IiTer
€ YIIOOJICHOI0, Y TOM Yac SIK Ha YKpaiHCHKOMY IPOCTOPi
noBicth «BJIB» pajiiie acorioeThest 3 OJHOHMEHHOIO
KiHOCTpiUKOIO Bin pexkrcepa Crisena Criindepra.

AKLEHTYI0YH Ha BaKJIMBOCTI Ta TPYAHOLIAX Iepe-
Jadi iHIUBIAYyaTbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO, Y CBOEMY
aHami3i nepekiany nosicti «B/IB» mMu BpaxoByemo
TaKi CKJIaJOBi:

— piBHI nepeknajy: ¢poHorpadiuHN, TeKCUIHNH,
rpaMaTUYHU;

— CBIT OHOMACTHKH, MTEPEKIIa]] OKa3i0HAII3MiB;

—crenudika cnpuiHATTA Ka3koBoi noicTi «BJB»
y MeKaxX KOMyHIKaTHBHOT apaurMU «aBTOp — Iepe-
KJIa/1ad — TEKCT — YUTa9»;

®oHorpadiuHa JOMIHAHTAa € HEBiA €MHOIO
1 CEMaHTHYHO BAXKJIMBOIO YAaCTHHOIO aBTOPCHKOTO
CTHITIO, OCKUIBKH TIepeiac eMollii repois. Jocmigaums
nepeknany TBopuoctTi P. Jlama T. MukonumeHa
BHOKpEMITIOE amiTepaunito Ta rpadon. Y ii nucepra-
IHHOMY JOCJI/DKCHHI 3a3Ha4eHO 35 BUIAJKIB alli-
tepanii y mosicti «BJIB» [4, ¢. 127]. HaykoBuiis
NepepaxoBy€e 3BYKH, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCSI JUISI
CTBOPCHHsI ayiTepallii B OpHUTIHAII Ta TepeKiIami
(B opurinani — /s, [l], [v], [t], [b] ... B ykpaiHCBKiii
MOBi — [p], [1], [m], [K], [6]) 1 pOOUTH BHUCHOBOK,
110, X04a y TMepeKIafax He 3aBkKAU MPUCYTHS alliTe-
patiisi, B. Mopo30B MakCUMaJIbHO «HAOJINKYE TEKCT
JI0 YKpPaiHChKOTO YMTaya, HaJlatoud HOMYy MTPUPOIHO-
CTi Ta JICTKOCTI CIPUUAHATTS» [4, . 127].

[omo rpadony, To T. MuKomuIieHa BUOKPEMITIOE
BIITBOPEHHSI KYPCUBY Ta KarliTani3awii, sSIKi He Haje-
JKaTh JI0 MEPEeKIalallbKuX mpo0sieM; iXHS KiJIbKICTh
y tBOpi «BJ/IB» cknamae 192 ommuuui [4, c. 129],
a xopryc (POHOJIOTIYHMX JAeBiarlii cTaHOBUTH 212
[4, c. 132].

—“Ugggggggggh!” .... She spat it out quickly. “It
tastes of frogskins!” she gasped. [11, c. 43],

— be-e-e-e-e! ....... Bona Bigpasy BumioHyna
OTIpOK.

— @y! Sk xab’siua mkipa abo Tyxia pubda! — 301K-
Hya BoHa. [2, c. 60],

et mpukiam 1eMOHCTPYE MiHIMAIIbHE BTPYYaHHS
nepekiagada B aBTOPCBKUH CTHIIb, 30€pesKeHHs
1 BpaxyBaHHsl BIKOBHX Ta KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOC-
Tel. 3a BOaiauM croctepeskeHHsM T. MuxonuimeHoi,
«boHOTpadiuHa CTUTI3AIS MOBICHHEBUX aHOMATIH,
3YMOBJICHHX E€MOIIHHUM CTaHOM MOBIISI Y MOMEHT
MOBIICHHS, BIKOBOIO HEC(OpPMOBAHICTIO Ta COIli-
aIbHO-PEriOHANIBHOIO CTpaTu(iKalielo MOBH, Bij-
TBOpPEHa 3a JIOMOMOTOI0 CTparerii OIOMallHeHHS
3 MiHIMaJbHUM BTPYYaHHSIM TIepeKIagada B iHIHBi-
JyaJIbHUN CTHIIB aBTopay [4, c. 132—133].

Hactymamii piBeHh Tepekimamy — JIGKCHYHUI.
BinTtBopeHHss Ta amanTamis JIEKCMYHOI CKIIAZOBOT
noBicTi «BJIB», Ha HaIlI MOIIsAA, € HaHCKIa HIIIIM
3aBJaHHsIM JIJIs Iepekiiajaqa. TBip HAOBHEHUH Pi3-
HUMHU BHUT'YKaMH, OKa3iOHaJi3MaMHU, JEMIHYTHBaMH,
MIPOMOBHCTUMH IMEHAMHM, 1HBEKTHBHOIO JIEKCHKOIO.
Bararwmii cBiT oHOMacTUKH TekcTiB P. /lana BuBuana
O. IlerpeHko, sika y CBOEMY JHCEPTAIIITHOMY JOCITi-
JDKEHHI ToJajia BUYEPIIHY XapaKTEPHCTHKY OHIMIB
y TBOpax NHChMEHHUKA, 3aCBIJUMBIINA OPHIiHAIb-
HICTh HOTO XYHOXKHBOTO CBITY 1 BOJHOYAC CKJIAJ-
HICTh B acmekTi mepexmany [8]. Crnmparoduch Ha
BHUIIe3a3HaueHe, CIPOoOyeEMO BHOKPEMHTH KITFOYOBI
JIEKCUKO-CTHJIICTUYHI Ta TpaMaTW4Hi ONWHUIN, SKi
JAr0Th 3MOTy c(pOopMyBaTH YSBIECHHS PO TPYIHOILI
nepekinany mnosicti «B/IB», ckmamHicTh aBTOp-
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CHKOTO CTHJII0O Ta BOJHOYAC YHIKAIBHICTH IMpalli
B. Mopo3zoga.

ITounemo 3 iMeH repoiB. [0TOBHOTO Tepost Ka3Ku
3Batu B/IB. Came tak BiH mpezncraBusieTbes Codi,
KOJIM BOHU ONTMHUJIMCS B TI€UEPi:

«l is a nice and jumbly Giant <..> [ is THE BIG
FRIENDLY GIANT! I is the BFG» [11, c. 23]

«A — oobpuil i 6aramymuuii Beremenv! <..>
A BEJIMKHH JIPY)KHIH BEJIETEHbB! 5 -
B/[B». [2,c. 31].

VY nepeknani ykpaincekoro B. Moposos He Bif-
TBOPIOE TpaMaTU4Hy MOMMIKY — / is 3aMicTb [ am,
HATOMICTh aKIIEHT 3pOOJICHO Ha JIEKCHYHOMY HArloB-
HEeHHi, 30epekeHO KalliTami3alifo CiiB (BHUIUICHO
BEJTMKUMU OyKBaMH).

BaxxnuBuM eleMEHTOM TOBICTI € aHTPOIOHIMH,
30KpeMa, iMeHa IMepCOHaXKiB-BEJICTHIB!

Tmena peaeTiin Iepexnan B. Mopo3osa
B opurinaii

The Fleshlumpeater Tinorpus

The Bonecruncher Kocroxpycr
The Manhugger JlocMepricTrckaq
The Childchewer JliTomoxxupay
The Meatdripper M'sconornunay

The Gizzardgulper YropiokoBTaud
The Maidmasher JliBuaTokuaBuaB
The Bloodbottler Kposomonusau
The Butcher Boy Pi3HMUEHKO

Sk 0aunMo, aHITINCHKOIO, SIK 1 YKpalHCHKOIO,
B aHTpomoHiMaX, okpiM The Butcher Boy, Bin-
TBOpeHo o0’ext aii (flesh, bone, man, child, meat,
gizzard, maid, blood) 1 xapakrtep nisubHOCTI (eat,
crunch, hug, chew, drip, gulp, mash, bottle). s
AHTITIACHKOTO YUTa4Ya TPUCYTHICTH apTUKIISA 3yMOB-
JIIOE CIIPUHHSATTS JIFOOKEPIB SIK HE JIFOICHKUX 1CTOT.
[lomo ykpaiHCHKOTO MEpeKiIaLy, TO aKLIEHT 3p00JICHO
Ha MPUHIIMII BIATBOPEHHS JisUTBHOCTI LUX 3JIUX TEp-
COHaXIB, IO TAKOX € HE MEHII IIPOMOBHCTHM i BKa-
3ye Ha Oe3KaabHy IMOBEIIHKY BEJICTHIB.

CBoO€pigHy TPy CIIB PENPE3CHTYE OMHC YIOHO-
Oanp mopokepiB. [loMiTHUM y Tepeknaai € Bpaxy-
BaHHsI YKpaiHChKOTO KoJopuTy: B. Mopo3oB amnentoe
70 BIMi3HABaHUX YKPAaiHCBKUM YHTaueM-TUTHHOIO
peainiii, OO0 IXHBOTO CBITOINSAY Ta CBITOCHPHIi-
wartsa. Hanpuknan: «He says Turks from Turkey
is tasting of turkey» [11, c. 18] — «Bin xazamu, wo
MypeybKi mMypKu cMaxkyoms, K Kypku» [2 ¢. 25]; uu:
«Greeks from Greece is all tasting greasy», «Human
beans from Panama is tasting very strong of hatsy
[11, c. 18], mo BixmoBigae yKpaiHCHKOMY — «2peKu
3 I peyii cmaxysamu, sk epeuxa 6e3 cneuiiny, «meul-
kanyi Ilanamu na cmax scopcmii, K RaAHAMUY
[2, c. 26]. LlikaBuMm pimrernstM B. Mopo3oBa B ocTaH-

HBOMY MpHKIAQAI € Tnepekian «human beans» sK
«I0O0CHKI CMBOPIHbKALAY, a HE «ITIONCHKI 000w, 10
JNIEMOHCTpPY€E TepeKyafanbkuii mpodecioHamizMm Ta
KpearuBHicTh. [Ipu BHOOpI OCTaHHBOTO II€ HE HECIIO
0 Takoro €MOTHMBHOIO BIUIMBY, SIK IEpeKIafanbKa
ajianTaris.

CrocoBHo ompamtoBanHst B. Mopo3oBuM OHIMIB
CITiJT BiJI3HAYNTH, 110 TIEpEKIIaiad YacTKOBO 30epirae
OpHWTiHATRHI Ha3BW, SK, HAIpPHKIAam, Mepi, MicTep
Tubc, razera «Tatmce» [2, c. 192], ane gacto gonae
yKpaiHcbkoro xonoputy. Hampuknan, B/IB, 3Bepra-
IOYHCh JI0 KOpoJieBH, Kaxe — «Oh, Monarcher! Oh,
Golden Sovereign! ... Oh, Sultana» [11, c. 151],
0 YKpaiHChKOIO 3By4HTh sK: «O, Monapxune!
0, 3onora Cymroaepxarensko! ... O, Pokcynimano!
[2, c. 201] . Tyt moMiTHEe BpaxyBaHHS JIOCBIYy yKpa-
THCBKOTO peLuIieHTa-JUTHHH.

Po3msiHyTi HaMK TIPUKIIAIU AEMOHCTPYIOTH, IO
OHIMIsl TEKCTY CTBOPIOE CBOEPIIHI BUKIIMKH JJISI TIepe-
KJIaJlada, OCKIJIbKM OHIMIYHHH CBIT 1oBicTi «BJIB»
1 TBopyocti [lama 3arajom € HedyBaHO HOBATOp-
chKHUM. Y TBOpI, 3a cioctepexerasmu O. [lerpenxo,
«KIIBKICTh BKUTHX aHTPONOHIMIB 00iiimMae 21 mep-
COHA&XX Ka3KH, BOHH Y>KUTI B TEKCTi Ka3ku 1482 pasm,
TOIIOHIMH CTAaHOBJIATH 20) Ha3B MiCIIEBOCTEH 3 HACTO-
Toro BxkuBaHHA 70 BXUTKIBY [8, ¢. 110], Oararo 3 Hux
HECYTh TE€BHI KOHOTATUBHI HAaBaHTa)KEHHS 1 MarOTh
E€MOTHBHUH BIUIMB Ha YWTada. Y MEPeKIIai IOMiTHE
OJIOMAIIHEHHSI IUX OHIMIB, TOOTO BHKOPHUCTAHHS
iX 3 ypaxyBaHHSM CBITOIISIY Ta CBITOCTIPHUAHSITTS
came yKpaiHCBKOTO YnTava-InTHHH.

Hampuxnan: «If it is warm weather and a giant
is feeling as hot as sizzlepan, he will probably go
galloping far up to the frisby north to get himself an
Esquimo or two to cool him down. A nice fat Esquimo
to a giant is like a lovely ice-cream lolly to youy,
«Nothing hots a cold giant up like a hot Hottentoty
[11, c. 29]. «Axwo eeremnesi ecapsue, 6in eacamu
VUBAL KYOUCh HA MOPO3UBHY RIGHIY, 100 0X0N00UMU
cebe eckimocom. lapHuil dHrcupHeHbKull ecKimococ
07151 enemust me came, wo 0isi mede ecKimoy, «Hiujo
He 3icpieae gelemus Kpawjiwe 3a npucopuyy nanya-
ciie» [2, c. 39].

XapaktepauM s TekcTiB P. Jlama € BUKopu-
CTaHHS HUM iHBEKTHBHOI JIEKCUKH — JTAHIUBUX CITiB
YU CJiB, SIKi MAaOTh HETaTUBHE €MOIIiITHO-eKCIIpe-
cUBHE 3a0apBIeHHS 1 € 3;uM xapToM. YacTo Taki
OPHUKJIaAM 3yMOBIEHI OCOOJMBOCTSAMH OpHUTaH-
ChKOT KYJIBTYpH, TOMY BIANOBIIHUK YKpaiHCBHKOIO
Ma€ MICTHTH TMOBIJOMJICHHS TIPO aapecara TaKoro
3BEepHEHHs, (POpMYyBaTH YSBIEHHS MPO HHOTO/HET.
VY nogicti «B/IB» moni6ui inBekTHBU B. Mopo3os
IHTepripeTyBaB 5K, Hampukiana: «The rotten
old rotraspery [11, c. 31] — «nacxkyona cmapa
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eHunowkpsoka»  [2, c. 42];  «plifflefizzy,
«bugswallopy» [11, c. 47] «dypbyrvusay, «axenim-
Huysay [2, c.64]; «You little swinebuggler! You little
pigswiller!» [11, c. 52] «Tu manruu ceunoxniou!
Mana nucoxpsauxax» [2, c¢. 71]. Y momaHux mnpu-
KJIaJaX MPOCTEKYEMO IOTPUMAaHHS aBTOPCHKOTO
CTHUJIIO, alie BOJHOYAC CIIOCTEPIra€Mo i aBTOPCHKY
IHTEpIpETaIito, IO TOMYCTHUMO 3aJIs 30epeKeHHS
TapMOHINHOT KOMYHIKaIlii Mi>)k aBTOPOM 1 YUTa4EeM.

LlikaBuMH TpPHUKIAAaMH TBOPYOTO aBTOPCHKOTO
MepeKIiay € mepeaaya OKa3ioHaIi3MIiB — BUTaaHUX
aBTopoM ciiiB. Hanpuknan, y kpaini cHiB B/IB oBuTh
«winksquiffler; golden phizzwizard; trogglehumper,
whoppsy grobswitcher» [11, c. 74; c. 76—78], moch,
o € «abcontomuo neguoumey [2, ¢. 100], sike moTiM
Ha3UBa€ «sanbHUll Kainynyuxy [2, ¢. 100], «3on0mu-
cma Gi3isIHA,  JHCAXOMACTMUK, HAMYPATbHUL KYYIO-
pioden» [2, c¢. 102—103]. HaBeneni B3ipii Aar0Th
3MOTY CTBEP/UKYBATH MPO CTBOPEHHS Iepekiaja-
LbKUX OKa310HAJI3MIB, 5Kl 3a CBOIM CTHUJIICTUYHUM
3a0apBieHHsIM € auMiHyTEBaMd. lle croBa, 1m0
BHPQXXalOTh 3HAYCHHS 3MEHIICHHS Ta IEPEBAKHO
MAalOTh BIATIHKA ITO3UTUBHOI OI[IHKH, HECTIUBO-
CTi (pijllle — HETaTUBHOT OLIHKH U 3HEBAYKJIIMBOCTI)
[9, c. 117] i HecyTh €MOTHBHE HaBaHTAXCHHS; TXHI
Mop(eMH € BITi3HABAHUMU IS YATada-peIUITicHTa,
00 BiAMOBINAOTh AUTAYOMY MOBIIeHHIO. [lomiOHICTIO
JI0 TaKUX MOBHHX OJIMHHUIh BiJ3HAYAIOThCS elle-
MEHTH PO3MOBHU [iTel mixg 4Yac Tpu. [parodwucs,
BOHHM BHTaIyIOTh PIi3HI CJIOBa, SIKI 3pO3yMisi ydac-
HUKaM TpH 1 Oe3anersiiiHo MpUHMArOThCS HUMH.
BpaxyBaHHS Takoi CKJIaOBOi JUTSIYOTO CBITOIVISITY
Ta CBITOCTIPUHHSATTS MOMITHO 1 B TEKCTi-TIEpEeKIaIi.
B. Mopo3oB 30epir Ta ajanTtyBaB Al YKPaTHCHKOTO
YUTaYa-JUTHHU IO aBTOPChKY OCOOJIUBICTh — BMITH
KOMYHIKYBAaTH 3 PELUITIEHTOM-TUTHHOIO.

BaxnuBo TakoK TpoaHaNi3yBaTH TOPTPETHY
xapaktepuctuky BJIB, 3BepHyBIIM yBary Ha HoOro
MOBJICHHS. [IOMITHUM € TIOpYIIeHHS TOJOBHUM
repOEM rpaMaTUIHUX HOPM, 1110 OCOOJUBO JOTIOBHIOE
HOro He3BMYHY 30BHIIIHICTB, JOOpE ceple, MIUpICTh
Ta BiJIBEPTICTh, K Y HUTUHH. YacTUMH y TBOPi-OpH-
TiHAJIl € HeMpaBWIbHE BUKOPHUCTAHHS MIECIHIB f0 be,
to have, dacoBux (popM. OCKITbKM aHTJTCEKa MOBa
€ aHAJITUYHOI, a YKpaiHChbKa CHUHTETHYHOIO, TO
B TEKCTI-TIEPEKIai CIOCTEPiraeMo WiKaBi pillICHHS
B. Mopo3oBa, sikuii BIA€THCSI A0 Pi3HUX CIIOCOOIB BiJI-
TBOPEHHSI OpHTIHANY, 10 Jo1ae OapBUCTOCTI Ta YHi-
KaJbHOCTI epekinany. Harmpukiaz, Ha mo4aTky TBOpY,
xormu Co(i HamMaraeTbest BUMPaBIATH oMmika BJIB,
BiH Kaxe, 1m0: «You is not very clever» [11, c. 18]; mo
BOHA € «He dyce-0atioyice kKmimaugow» [2, c. 26];

AOGo0: «You is a norphan?» [11, c. 30] — «To mu
cupoimka?» [2, c. 42]; me mepekiagad OIYCTUB

HETpaBIJIbHE 3aCTOCYBaHHS f0 be, HATOMICTh 3aK-
[IEHTYBaB Ha JIEKCHYHOMY HAaIllOBHEHHI.

A6o: «All I has to do is reach in and grab myself
a handful!» [11, c. 106];

«— Ilpocmseacw pyky 1 xanysaeuwi ix NO6Hy
Ooicmenioly |2, ¢. 142]; npuknan nepenadi to have.

«.... You are once again gobblefunming!»
[11, c. 20]; «... Tu 3nH08y mene eonogonaymacut!»
[2, c. 28].

«Human beans is having their own music, right
or left?» [11, c. 121]; — «V koacrnozo nodcvrozo
CMBOPIHbKANLA € C80s1 My3uKa. A npasuii uu niguti?»
[2, c. 120]; — npukiIag BIATBOPEHHS TPaMaTUYHUX
MOPYIICHbB, 30KpeMa HETPABIIILHOT JOPMU M1i€CITOBA.

AKIIEHT y HaBEIEHHX IPHUKIaIaxX 3poOJieHO Ha
KOHOTaTUBHOMY HaBaHTakeHHI. Takok mepekiiamaaq
nozaae cy(ikcH I yBUpa3HEHHS CKa3aHOTO

Po3rnsiHyTI TEKCTOBI €NEMEHTH AEMOHCTPYIOTh
TBOpue pimeHHss B. Mopo3oBa, KOTpUH YacTKOBO
HIBEIIIOE€ aBTOPCHKUH CTHIIh, BPAXOBYE OCOOIMBOCTI
YKpalHChKOT MOBH, 1100 MaKCUMAallbHO HaOIU3WUTH
JTyX TBOPY JIO YKPATHCHKOTO PEIUITiIEHTA-TUTHHH.

BupasHoro 03HaKO0 IKOCTI KHHUTH, a BIITaK i Tiepe-
KJIaJly € KOMYHIKaTHBHUH acTIeKT — BMiHHS SIK aBTOPa,
TaK1mepeKsiaiada BeCTH Jiajior 31 CBOIM YuTaueM, Bpa-
XOBYBaTH TOPU30HT OUiKyBaHHS PEeLUTIEHTA-IUTHHH,
HOTO KYyNBTYpHI, €THIYHI, ICUXOJIOT14HI, BIKOBI YWH-
HukU. Taky ocoOmuBicTs 30epexkeHo B. Mopo3oum
yepe3 0COOIMBOCTI HALlIOHATIBHOI KYIBTYPH Ta MOBH.
Taxki cnoBa, sk «Poxcynmarnoy, «lona-15!» [2, c. 82],
(aarm1. Whoopee!) «boorconie ssmrxo» [11, c. 109]
(ammm. huggybee), «A npomu nux rapnuk, aininy-
cux, eipacmionuky [2, c. 38], «l is titichy one. I is
the runt.» [11, c. 28] «eyny-myny-myny» [2, c. 49] —
«clumpety-clumpety-clump» [11, c. 36], € 3po3ymi-
JMMU JUTSL YKPaTHCBKOTO uuTava-auTHHA. OCOoOIUBO
BUPa3HUMH Y IIbOMY PO3YMiHHI € BIJICTEHI Y TEKCT
IHTEepIpETOBaHi, aje BITi3HABAaHI YWTa4YeM YKpaiH-
CBKi MTPUKA3KX Ta MPUCHIB’S: «/ is sleeping once in a
blue moony [11, c. 80] — «A cnussamu minvku nicis
ooweuku ¢ uemeep» (2, c. 108]; «They is getting
shivers down their spindels» [11, c. 90] — «V nux asxc
MypauwiKu noezyeamu no cnunosi» [2, c. 120]; «Now
we is getting nosier than a parker» [11, c. 32] —.
«IIxaemo noca 0o uyscozco nunococal» [2, c. 44];
«... a giant will need to gobble up about six Japanese
before he is feeling full up» [11, c. 28]; «... sene-
MeHb MYCUMb 32Cepmu 0ecb WicCmb SNOoHYi6, W00
samopumu uepee’suxa» [2, c. 39];, «Twenty-four
feet is puddlenuts in Giant Country» [11, c. 28] —
«Cim mempie y Kpaini Benemmnie — na cmix xponu-
kamy» [2, c. 38]. Lli Ta iHII MpUKIIa Iy JeMOHCTPYIOTh
nepeKiIaganbke PO3yMiHHS OCOOIMBOCTEH CHPHiA-
HATTS YKPAalHCBKOI'O YMTa4a-JUTUHU. TyT MOXKEMO
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TOBOPUTH TPO MEPEKIAJANbKUN 1HAUBIyaTbHUI
CTHJIb, B3AEMOJIIIO UHMTaua 1 Mepekiiajiaya, Jie OCTaH-
Hill € He TIOCEepPEeTHUKOM, a aBTOPOM, SKHH KOMYHi-
Ky€ 3 PEUUIiEHTOM-TUTHHOIO Yepe3 KOIM, sSKi Toi
30aTeH po3IM(pPyBaTH, YCBIIOMUTH, IHTEPHIPETY-
BaTH. BiiTak 3 yeBHEHICTIO MOKEMO FOBOPUTH TIPO
PIBHO3HAUHMI JIO OpUTIHATY BIUTHB MEpeKJIaay Ha
(hopMyBaHHS €CTETUYHOTO JOCBIAY YKPaiHCHKOTO
peluITieHTa- TN THHH.

BucnHoBku i mpomosumii. Otxe, aHami3 Jek-
CHUKO-CTHJIICTHYHHX  OCOONMBOCTEH  mepeKnany
B. Mopos3a nosicri P. Jlana «BJIB» nae 3mory ctBep-
JDKYBATH TIPO HAasIBHICTh BUPAXKEHOT NepeKIIaaanbKoi
IHTeHII{ 30eperTy He JHIIe yHIKaJbHI PHCH aBTOP-
CBHKOTO 1/TI0JIEKTY Ta JTyX TBOPY-OpHUTiHATY, a if KOMY-

HIKaI[ilHI Ta pelenTHBHI cTparerii. 3 I[IEF0 METO
mepeKyaaad MaicTepHO BUKOpHUCTaB (oHOrpadivHi,
JIepyBalliifHi, JeKcH4YHi, MOpP(OJIOTiYHI Ta CHHTaK-
CUYHI 3aCO0M YKPaiHCHKO1 MOBH, a TAKOXK HaIliOHAIIb-
HOi mapemiorpadii. Haii0Oinbm BHpa3HOIO O3HAKOIO
aHaJII30BaHOTO TBOPY-TIEPEKIIAITY € caMe 30ePeIKCHHS
KOMYHIKaTUBHOT'O aCIIEKTY, IO JIA€ 3MOTY JIOCIIiIKY-
BaTH HOTO B acCmeKTi Jiajory B MeXKax MapagurMH
«aBTOp — MepekIiajiay — TeKCT — yutay». B. Mopo3os
MaKCUMallbHO BpaxyBaB 3allATH  YKPalHCHKOTO
YHUTa4a, 0COOIMBOCTI HOTO CIIPUHHSATTS.

[IpeqmMeToM MOJANBIIOrO BHBYSHHSI TOBICTI
P. Jlana «BAB» moxe OyTu MOpIBHSUIBHHI aHai3
CIIPUHHATTS TBOPY YKPAiHCHKUMH Ta aHTITIHCHKUMH
quTa4aMUu-JITHMU.
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